
Список учебных предметов/ курсов/ дисциплин (модулей), 

предусмотренных ОПОП «Перевод переводоведение» 

по направлению подготовки 45.03.02 «Лингвистика» 

1. История (история России, всеобщая история) 

2. Вводно-фонетический курс первого иностранного языка 

3. Вводно-фонетический курс второго иностранного языка 

4. Практический курс первого иностранного языка 

5. Практический курс второго иностранного языка 

6. Практический курс перевода (первый иностранный язык) 

7. Практический курс перевода (второй иностранный язык) 

8. Практикум по культуре речевого общения (первый иностранный язык) 

9. Практикум по культуре речевого общения (второй иностранный язык) 

10. Деловой английский язык 

11. Безопасность жизнедеятельности 

12. Философия 

13. Физическая культура и спорт 

14. Основы национальной культуры в странах Северо-Восточной Азии 

15. Русский язык и культура речи 

16. Нормативно-правовая документация в работе переводчика 

17. Антикоррупционная политика и законодательство 

18. Информационно-коммуникационные технологии 

19. Основы математической обработки информации 

20. Психология личности 

21. Профессиональные инструменты в работе переводчика 

22. Введение в переводческую деятельность 

23. Теоретическая фонетика 

24. Грамматические трудности перевода 

25. Психолого-педагогические основы обучения иностранным языкам 

26. Основы языкознания 

27. Лексикология 

28. Методика преподавания иностранного языка 

29. Литература страны изучаемого языка 

30. Информационные технологии в лингвистике 

31. Теоретическая грамматика 

32. Введение в теорию коммуникации 

33. Введение в теорию межкультурной коммуникации 

34. Лингвистический компонент национальной культуры второго иностранного языка 

35. Экономическая система стран Северо-Восточной Азии 

36. Баскетбол 

37. Волейбол 

38. Теннис 

39. Бадминтон 

40. Общая физическая подготовка 

41. Реферирование и аннотирование 

42. Теория перевода 

43. Сравнительная типология 

44. Специфика русско-английского перевода 

45. Основы художественного перевода 

46. Лексикографические основы перевода 

47. Основы научной речи 

48. Английская письменная речь 

49. Страноведение США 

50. Страноведение Японии 



51. Лексико-грамматический тренинг в формате международного экзамена, уровень N4 

52. Особенности перевода реалий современного второго иностранного языка 

53. Стилистика первого иностранного языка 

54. Стилистика второго иностранного языка 

55. Перевод научно-технических текстов (первый иностранный язык) 

56. Общественно-политический перевод (второй иностранный язык) 

57. Страноведение Великобритании 

58. Английский язык в современном мире 

59. Переводческий анализ текста 

60. Научно-исследовательская работа студентов 

61. Лексические аспекты перевода языка СМИ 

62. Общая характеристика лексических аспектов перевода 

63. Методика написания учебно-исследовательской работы 

64. Проблемы перевода безэквивалентной лексики 


